
O vodnem paru. 
( K o n e c . ) 

Z d a j , ko smo to izvedi l i , pa poglejmo malo v n a š e 
kuhinje. Kaka zapravlj ivost z lesom ! Se ve da ni p o v ­
sod še toliko pomanjkanje l e sa , da bi ljudem le na 
misel pr i š lo , bolj va rčno z njim dela t i ; po mest ih in 
tudi sem te r tje po dežel i pa bi se dobro pir.čala veča 
v a r č n o s t ž njim. Pa ker gospodinje naše ne v e d o , 
koliko kurjave j e r e s t r e b a , da se kosilo s k u h a , bi pa 
še človeka debelo g l e d a l e , ko bi jim oči ta l , da so -za-
n i k e r n e in zapravlj ive. Po deželi kuii jo ljudje navadno 
poleti in po zimi le v pekovski peči , ki j e tako velika, 
da j e če lešn ik skoraj na sredi hiše. Koliko dcrv je t r t b a 
v njo na lož i t i ! In kaj se d o s e ž e s t e m ? Nič d r u z e g a , 
kako r da krop v kakih dveh ali t r eh piski ih z a v r e ; saj 
menda v e n d a r ne kurijo tako z l o , saj po leti ne , zavolj 
s t r a š n e v r o č i n e , ki nas preganja iz kmetovskih h i š ? Pa 
če že ne kurijo povsod v tako s t rašnih p e č e h , v k t e -
r ih tudi les manj go rko t e da je , k e r zavolj p res labega 
z r a k o v e g a toka k njemu pr ide marsikaj v z g u b o , k a r 
bi pri druzih okoljščinah zgore lo in tedaj g r e l o , kuhajo 
saj na ognj iščih , ki tudi niso bolje napravl jene , kakor 
peč i . Po mest ih imajo sem ter tje že tako imenovane 
„ S p a r h e r d e " , ki bi se pa včasih vse d rugo poprej smeli 
i m e n o v a t i , kakor ,;Sparherdi". 

Gospodinja mis l i , kakor s le mislile njena mali in 
s ta ra m a t i : kol ikor bolj z a k u r i m , tol iko bolj se bo p r e ­
kuhalo meso . Pa to j e za gospoda r s tvo zlo d raga n a ­
pačna misel. Se ve d a , če se bolj z a k u r i , dobi voda 
v krajšem času veliko go rko te , bo tedaj popre j je la se 
izparjati . Gospodinja pa noče vode l e v par spremeni l i , a m ­
pak h o č e kuh i t i . Nje posel j e — kuha t i , to j e : vodo 
kol ikor j e m o g o č e naj bolj ogre l i . Pa podkuri naj piskru 
š e t a k o , n e bo k r o p , kedar enkra t v r e , kar nič bolj 
v r o č , ker se odslej mu podeljena go rko la rabi le za 
i zpa r j an je , kar pa ni ne le naloga kuhanja , ampak kar 
j e še le prav škodljivo, ker se krop prekmalo pov rè , in če 
gospodinja ne pazi d o b r o , se j i jed pr ismodi . Kedar 
z a č n e jedi lo v loncu v r e l i , se sme ogenj precej p o ­
m a n j š a t i , ke r j e odslej le toliko gorko te t r e b a , da se 
j ed i l o toliko ne o h l a d i , da bi jenjalo v r e l i , za kar j e 
pa p rav malo g o r k o t e p o t r e b a ^ Kar se v e č k u r i , j e 
zapravl janje . Vsaka gospodinja se tega lahko prepr iča . 
V z a m e naj g o r k o m e r , kterih j e dokaj med ljudstvom, in 
v t akne naj ga v sokov l o n e c , ki pri hudem ognji z v a ­
l o m v r e , in prepr ičala se b o , da s o k , iz k te rega se 
p a r v oblakih d v i g u j e , ni ka r nič bolj v r o č , kakor 
j u h a v unem p i s k r u , ki pri majhini m ognju le toliko 
v r e , da se pozna. In ko bi na u ro pog leda la , bi se 
p r e p r i č a l a , da sočivje ali meso se mora v obeh okol j ­
šč inah enako dolgo kuhati . 

Ko bi ognjišča bile tako n a r e j e n e , kakor se g r e , 
in ko bi n a š e gospodinje kuhat i z n a l e , bi se veliko 
de rv prihranilo. 

Ker se že r a v n o hudujem z o p e r k u h a r i c e , naj še 
nekaj povem. Ne le da j e g e r d o viditi sajastih I o n e , 
pa tudi v njih k rop dalj časa n e z a v r e , tedaj j e več 
kur jave t reba . Saje so nas ledek slabo napravljenih peči 
i n ogn j i šč , k e r niso d r u z e g a , kakor ogel jc , ki ni moge l 
s kiselcom se zediniti v ogeljno k i s l i no , to j e , k e r ni 
m o g e l zgore l i . Zgore l bi pa b i l , ko bi z rakovi tok 
p ro t i ognju bil močneji. Saje vodijo le počasi g o r k o l o , 

ki p r ide tedaj t ež je do vode v sajastem p i sk ru , k a k o r 
v očejenih posodah . 

Ker voda toliko poprej v r e , kolikor manj jo zrak 
tlači in ker z rakovo t iščanje ni povsod enako močno, 
sledi iz t e g a , da gorko ta vrele vode tudi ne more p o v ­
sod enaka biti. Kolikor bolj visoko g r e m o na h r i b e , 
toliko manjši j e z rakov t i sk , kar j e za popotnike v č a ­
sih kaj nepri jetno in kar j e tudi v z r o k , da se na v i s e ­
čih hribih g las ne sHši tako d a l e č , kakor po nižavah. 
Zalo bi pa tudi v o d a , ki bi j o v e r h Grintovca zavre l i , 
n e bila tako v r o č a , kakor vrela v o d a , na pri l iko, v 
Kamniku. Saussu re j e skusil , da v e r h naj višega hr iba « 
v E v r o p i , na Montb lanc -u , ki j e 1 4 . 8 0 0 čevljev v isok , , 
voda že vre pri 6 7 , 5 " R . , da j e tedaj za več kot 1 2 " 
R. manj v r o č a , kakor vrela voda na r a v n e m . Učenim 
j e znana zveza in odvisnost vrelinca od z rakovega tiska, 
zato so tudi v s t anu , da iz g o r k o t e vre le vode p r e -
rajtajo visokost h r iba . Za to ni d ruzega t r e b a , kiikor 
ve rh hriba vodo zavre t i in z g o r k o m e r o m njeno g o r ­
kote zmeri t i . Tak go rkomer mora bolj na tanko narejen biti, 
kakor navadni , d a j e m o g o č e , majhene dele ene stopinje na 
tanko zmer i t i . Iz natanko mer jene go rko te vrele vode se 
preraj ta razpenlj ivost vodnega para pri t i gorkot i , k l e r a r a z -
penljivost j e vselej tako velilia, kakor zrakov tisk. Potem ni 
težko, visekosl hr iba prerajlat i , ker j e tudi znana odvisno.st 
z r akovega tiska, ki ga kaže baromete r od visokosti kacega 
hriba. 

To j e r e s , da na visocih hribih vre voda pri niži 
gorko t i k a k o r na r a v n e m , pa zavolj tega vendar n e 
zav re r a j e , ampak še t ež je , ker j e na visocih hribih 
zrak veliko tanjši, to j e : ker ga j e v go tovem p ros to ru 
m a n j , kakor na r avnem. Ker ogenj ni nič d r u z e g a , 
kakor kemijsko zedinjenje z rakovega kisleca z gorljivim 
l e som, k e r se dve snovi le v gotovi mer i zed in j a l e , 
sledi iz t e g a , da j e za gotovo mero lesa tudi gotova 
m e r a kisleca po t r ebna . 

Zalo j e na visocih hribih t r e b a , da se več z r aku 
spravi k ogn ju , da tako zlo g o r i , kakor bi v enacih 
okoljščinah gore l na ravnem. Tedaj ne le da vrela 
voda ni tako v r o č a , ampak tudi les neraje gor i na v i -
soč inah . Zato se pa morajo meso in sočivje veliko dalj 
k u h a l i , da se dobro prekuhajo. — Naj viši kraj v E v ­
r o p i , kjer še stanujejo l judje , j e samostan na hr ibu 
„Veliki B e r n h a r d " na Švicarskem. Ta samostan sloji 
7 4 7 6 čevljev nad morjem. Tu v re voda že pri 7 3 8** 
R. g o r k o t e , in zavolj t ega se mora meso v e č kot 5 u r 
kuhat i , p r eden j e dobro p rekuhano . To j e velika težava 
za menihe , ki morajo les tako deleč od spodej gor i nosi t i . 
Ti menihi storijo veliko dobrega človeštvu s t e m , da 
iščejo popo tn ikov , ki jih j e noč na samotni cesti p r e ­
h i te la , ali ki so od mraza in lakote premagani v s n e g u 
obležal i , ali ki j ih j e plaz zasul . 

Mythologicne drobtine. 
( P o n a r o d n i h p r i p o v e d k a h n a z n a n j a D a v . T e r s t e n j a b . ) 

O pšenici. 
Po ver i paganskih Slovenov j e bila p š e n i c a 

symbol r o d o v i t n o s t i . Po Pohorju sem našel navado , 
da se med gostijsko večerjo s pšenico napolnjena skledica 
gos tem podaja , iz k l e r e nekol iko zern ic v z s m e j o , 
t e r jih p red ženina in neves to potrosi jo. Enak običaj 
se nahaja tudi pri moravskih Podlužakih ( N o r k , Sitten 
und Gebräuche der D e u t s c h e n , s tr . 187) . Tudi pri z i ­
dovih j e bila n a v a d a , da so n e v e s t o , ko j o j e ženin 



okoli „ c h u p p a h a " (Brautbe t t ) v o d i l , s pšeničnim z e r -
njem potr ose vali in k r i č a l i : P o m n o ž i t e s e ! — R a v n o 
tako posipljejo neves to in ž e n i n a , k e d a r k poroci g re s t a 
z z e r n j e m tudi na Ruskem (glej S c h w e n k , Mylhol. 
d e r S laven, str . 3 6 1 ) . 

O homaijici ali rahnjaka. 
O homuljici ( D o n n e r k r a u t , H a u s w u r z ) se p r i p o ­

vedu je , da v tisti h r a m , na k te rem h o m u l j i c a r a s t e , 
n ikdar ne udar i . Tudi pri Nemcih je vuhnjak bil 
p o s v e č e n bogu g r o m a T h u n a r u , D o n a r u ; zato se tudi 
veli D o n a r b a r t , barba Jo v i s , (Wol f , Zeitschrift für 

* deu t sche Mylh. I., 4 4 5 ) . Že na d r u g e m mes tu sem 
r e k e l , da se j e eno s lovansko božans tvo ognja velelo 
H o m a n , in da j e h o m u l j i c a b rez dvombe dobila po 
tem božanstvu svoje ime. Tudi Nemci zelo čislajo to 
ze l (glej R o c h h o l z , Schwe ize r sagen 2 , 2 0 2 ) . 

S l o v e n s k i mladini. 

Vsi izobražen i narodi so si vzeli za podlago n a ­
r o d n e omike s ta rodavno klasično l i t e r a t u r o ; zajemali so 
iz tega vira pa delali vsaki po svo je ; na ognjišču k la­
s ične l i terature so se grel i ter si jačili ude za s a m o ­
stojno delavnost . Nujmo tudi mi Slovenci t a k o ! Sedanji 
čas vse vpi je : naprej , n a p r e j ! To se pa more zgoditi ler 
s tem pogojem, da imamo krepk ih in zmožnih, pa vo l j ­
nih delavcev. K delu pa se j e t reba vaditi že od m i a - ' 
d ih n o g , toraj s lovenska mladež, ti nada domačega na-^,, 
r o d a ! delaj in se ur i , da boš zmožna ob svojem času 
opravljati svoje na loge . Mladost j e čas vaje. Zapomni 
si b e s e d e m a d r e g a H o r a c a , ki p r a v i : „Oui s tudet o p -
ta tam cu r su con t inge re m e t a m , multa tulit fecitque puer , 
sudavi t et a ls i t , abstinuit vene re et vino." ( a d P i s . 4 1 2 . ) 
Rada in obilno prebiraj umotvore starih Gerkov in R im­
ljanov v izvi rnem jez iku , navzemi se k repkega duha, 
ki ti veje iz nj ih , uči se pri njih j ez ikove k r a ­
s o t e , globokih misli in natanjčnih i z r a z o v , log ične i z ­
peljave pa neomigl j ivega rodoljubja. Obzor se ti bo 
š i r i l , um se bo bistril in s e r ce ogre lo in nevedama se 
b o š navdihnila k r e p k e g a d u h a ; potem pa tudi zmožna 
pos taneš obdelovati domače polje. Pred pa si zasadi 
zdrav ih divjakov v vert ič. Delaj po izgledu umnih R im­
l j anov , ki so si pr isvoj i l i , ka r so našli zase sposobnega 
in rablj ivega pr i G e r k i h , — to j e , — b e r i in prestavljaj 
s t a re klasikarje . 

V e m , da p revod i niso pervi namen l i t e ra tu re , 
niso neogibljivi pogoj i zobražen ja , pa so vendar z n a ­
menje in priča znanost i in izur jenega u m a , so plod 
omike . P repr ičan s e m , da p revodi nam dajejo le p o ­
jem in z a p o p a d e k izvirnega u m o t v o r a , ne pa oblike in 
t is tega e t e r i čnega duha. Res j e , kakor pravi R o s s e a u , 
da so prevodi enaki prest i r i ( T e p p i c h ) n a r o b e , ali pa 
Hege l : „Die U e b e r s e t z u n g e n gleichen den n a c h g e m a c h ­
ten R o s e n , die an Gesta l t , F a r b e , e twa auch W o h l g e ­
r u c h den natür l ichen gleich sein k ö n n e n , aber die L i e b ­
l i chke i t , Zarthei t und Weichhe i t des L e b e n s e r re ichen 
j e n e nicht," 

Ravno tako r e s j e pa od d ruge s t r a n i , da so i z -
v e r s t n e p res tave star ih klasikarje v z e r c a l o , ki nam kaže 
stopnjo n a r o d n e o m i k e , kajti več ko ima narod dobro 
p r e v e d e n i h umotvo rov , veča mu j e z a v e s t , da ima i z -
vers tn ih mož. In reke l b i , da ima prevajanje več v e ­

ljave in važnost i za t i s t ega , ki dela p r e v o d , kakor z a 
unega , ki g a b e r e . Pres tavl javec j e navezan na t v a r i n o , 
mora misl i t i , kako bo prišel originalu do ž i v e g a , in 
kako bo v domačem jez iku ravno to poveda l ; m o r a oba 
j e z ika temeljito p o z n a t i , mora pazi t i , da mu n e splavi 
izvirna živahnost umotvorova ; in tako si bistr i um iii 
jezik se mu gladi . To pa mu dohaja v prid pri s a m o ­
stojnih izdelkih. 

Toraj se mi z d i , da bi bilo prevajanje za mladež 
kor i s tno opravi lo. Terjati ne moremo in tudi n e s m e ­
m o , da bi bila mladež čisto godna in zrela za i zv i rne 
i z d e l k e , kjer se le p r e r ada nekako pomehkuži t e r v 
nekako pove r šnos t b r ez r e s n o b n e g a j e d r a z a i d e , ali pa 
se verze p renag lo na e ro t i čne l ivade. Ko j e pa vidila in 
občutila v s tarodavnih umotvor ih tisto lepo harmoni jo 
med umom in domišljijo, pr imerjene in čvers to i z r a ž e n e 
o b l i k e , nekako naravno pr ipros tos t pa neomahlj ivo e n e r ­
gijo v djanji in p i sav i , z ačne tudi resne je mis l i t i , se 
popr ime raje r e s n o b n e g a dela in značaj se ji j a m e r a z ­
vijati in jačiti na stalni podlagi . Rimska r e s n o b n o s t in 
krepkost , pa Gerška nježnost in obš i rnos t s te naj bolj 
u g o d n e : navdihnit i in krepit i s e r ce mladenčevo. K t emu 
pa pr ipomore prestavljanje ve l iko , ke r se m o r a pre^ 
stavljavec več časa s tem p e č a t i , misliti semter t je in 
original dobro razumet i ter ga čisto d o u z e t i , da g a 
izrazi po domače . Zato j e pa tudi prevajanje že v t e m 
obziru silno važno in koris tno ( u m se ti b r ih t i ) . I n 
tud i , kakor šnega duha se j e navzel č lovek v mladih 
le t ih , v tacera bo delal v možki s t a r o s t i ; ka r mu j e 
najbolj pri s e r cu , bo tudi r azode t i hotel — česa r s e r c e 
kipi , j ez ik g o v o r i , pravi p r igovor — pr izadeval si bo 
za tanjko občutjenje r eč i ' , za k ra sne misli pr iuier jenih 
i z r azov naj t i ; po tem tacem se bo mikal tudi j ez ik . 
Tedaj j e tudi v tem obziru prevajanje važno (jezik nam 
mikaš). V tih obzir ih se mi prevajanje osobi to važno 
zdi , kajti mladež mora delati , pa po svo je , p r imer jeno 
močem. Najbolje delo zanjo je t a k o , ki bo pod laga 
pr ihodnemu d e l u , ki ima t ruda pa tudi vne t i la , in t o 
so ravno star i klasikarji. Tudi tukaj veljajo Horac i jeve 
b e s e d e , če ravno jih j e izrekel v nekaj d ruzem p o m e n u , 
r e k o č : „Sumite mater iam v e s t r i s , qui sc r ib i t i s , a e q u a m 
v e r i b u s , et ve r sa te d i u , quid fere r e c u s e n t , quid valeant 
hu me r i . " 

Dalje j e tudi g o t o v o , da izverstni prevodi množijo 
domačo l i tera turo. Poglejlno le na Nemca V o s s a , ki j e 
s svojim Homerom kakti v hipu napeljal nemško p e s ­
ništvo na d rugo gladkejšo s tezo . Obernil j e pozo rnos t 
od malenkost i na k ra sne tvar ine . Učil se j e pri s t a r ih 
Gerk ih , da zahtevajo krasni p r e d m e t i , uzv i šene misli 
k repke in pr imerjene govor ice . Učil j e d r u g e , kako naj 
t eh tne pojeme v kra tkem izrazijo. Doverš i l in izpeljal 
j e nemški h e k s a m e t e r , k te rega so s icer rabili že v 1 4 . 
v e k u , pa ga še Klopstok ni popolnama ime l ; nemšk i 
heksameter j e dobil še le po Vossu stalne pravila. Že 
pred j e prestavljal Homera B u r g e r , toda v jambih, B o d -
mer g a ni prav r a z u m e l , Voss pa j e pokazal p ravo po t 
prevajanja. S svojim Homerom si j e pridobil neminlj ivo 
slavo in vel iko j e pomogel nemški l i tera tur i . Naj še 
pr i s tav im, kar pravi prof. Bonitz o d o b r e m p r e v o d u : 
„Und wird der homer i schen Dichtung auch der B l ü t e n ­
staub abgestreif t durch Aufgeben de r Klänge des O r i ­
ginals und Uebe r t r agung in eine a n d e r e S p r a c h e , so 
bleibt doch ein g e s u n d e r Kern wahrhafter Poesie so 
unver t i l gba r , dass j e d e s der Kul turvölker d e r m o d e r n e n 


